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ף1 וְיוֹסֵ֖
а–Йосип
H3130

הוּרַ֣ד
був–відведений
H3381

מִצְרָ֑יְמָה
до–Єгипту
H4714

הוּ וַיִּקְנֵ֡
і–купив–його
H7069

פּוֹטִיפַר֩
Потіфар
H6318

יס סְרִ֨
вельможа
H5631

ה פַּרְעֹ֜
фараона
H6547

ר שַׂ֤
начальник
H8269

הַטַּבָּחִים֙
тілохоронців
H2876

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

י מִצְרִ֔
єгиптянин
H4713

מִיַּד֙
з–руки
H3027

ים הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔
ізмаїльтян
H3459

ר אֲשֶׁ֥
які

הוּ הוֹרִדֻ֖
привели–його
H3381

ׁמָּה׃ שָֽ
туди
H8033

А Йо́сип був відведений до Єгипту. І купив його Потіфа́р, царедворець фараонів, начальник царсько́ї 
сторожі, муж єги́птянин, з руки ізмаїльтян, що звели його туди.

י2 וַיְהִ֤
і–був
H1961

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
з
H0854

ף יוֹסֵ֔
Йосипом
H3130

י וַיְהִ֖
і–став
H1961

אִ֣ישׁ
людиною
H0376

מַצְלִ֑יחַ
успішною

י וַיְהִ֕
і–був
H1961

ית בְּבֵ֥
в–домі

אֲדֹנָי֖ו
пана–свого
H0113

י׃ הַמִּצְרִֽ
єгиптянина
H4713

І був Госпо́дь з Йо́сипом, а він став чоловіком, що мав щастя. І пробува́в він у домі свого пана єги́птянина.

וַיַּ֣רְא3
і–побачив
H7200

יו אֲדֹנָ֔
пан–його
H0113

י כִּ֥
що

יְהוָה֖
Господь
H3068

אִתּ֑וֹ
з–ним
H0854

֙ וְכֹל
і–все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ה֣וּא
він
H1931

ה עֹשֶׂ֔
робить

יְהוָה֖
Господь
H3068

יחַ מַצְלִ֥
дає–успіх

בְּיָדֽוֹ׃
в–руці–його
H3027

І побачив його пан, що Господь з ним, і що в усьому, що він робить, Госпо́дь щастить у руці його.

א4 וַיִּמְצָ֨
і–знайшов
H4672

ף יוֹסֵ֥
Йосип
H3130

חֵ֛ן
прихильність
H2580

בְּעֵינָי֖ו
в–очах–його

רֶת וַיְשָׁ֣
і–служив
H8334

אֹת֑וֹ
йому
H0853

֙ וַיַּפְקִדֵה֙וּ
і–поставив–його

עַל־
над

בֵּית֔וֹ
домом–своїм

וְכָל־
і–все
H3605

יֶשׁ־
що–є
H3426

ל֖וֹ
в–нього

ן נָתַ֥
віддав
H5414

בְּיָדֽוֹ׃
в–руку–його
H3027

І Йо́сип знайшов милість в очах його, і служив йому. А той призна́чив його над домом своїм, і все, що мав, 
віддав в його руку.

י5 וַיְהִ֡
і–сталося
H1961

֩ מֵאָז
від–того–часу

יד הִפְקִ֨
як–поставив

אֹת֜וֹ
його
H0853

בְּבֵית֗וֹ
над–домом–своїм

֙ וְעַל
і–над

כָּל־
усім
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

יֶשׁ־
є
H3426

ל֔וֹ
в–нього

וַיְבָ֧רֶךְ
і–благословив
H1288

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ית בֵּ֥
дім

י הַמִּצְרִ֖
єгиптянина
H4713

בִּגְלַל֣
завдяки
H1558

יוֹסֵף֑
Йосипу
H3130

י וַיְהִ֞
і–було
H1961

ת בִּרְכַּ֤
благословення
H1293

יְהוָה֙
Господнє
H3068

בְּכָל־
на–всьому
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

יֶשׁ־
є
H3426

ל֔וֹ
в–нього

יִת בַּבַּ֖
в–домі

ה׃ וּבַשָּׂדֶֽ
і–на–полі
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І сталося, — відко́ли він призна́чив його в домі своїм, і над усім, що він мав, то поблагословив Господь дім 
єгиптянина через Йосипа. І було благословен́ня Господнє в усьому, що він мав, — у домі й на полі.

וַיַּעֲזֹ֣ב6
і–залишив

כָּל־
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

֮ לוֹ
мав

בְּיַד־
в–руці
H3027

יוֹסֵף֒
Йосипа
H3130

וְלאֹ־
і–не
H3808

ע יָדַ֤
знав
H3045

אִתּוֹ֙
при–ньому
H0854

מְא֔וּמָה
нічого
H3972

י כִּ֥
крім

אִם־
хіба–що

חֶם הַלֶּ֖
хліба
H3899

אֲשֶׁר־
який

ה֣וּא
він
H1931

אוֹכֵל֑
їсть
H0398

י וַיְהִ֣
і–був
H1961

ף יוֹסֵ֔
Йосип
H3130

יְפֵה־
гарний
H3303

אַר תֹ֖
статурою
H8389

וִיפֵ֥ה
і–гарний
H3303

ה׃ מַרְאֶֽ
обличчям
H4758

І він позоставив усе, що мав, у руці Йо́сиповій. І не знав він при ньому нічого, окрім хліба, що їв. А Йо́сип був 
гарного стану та вродливого вигляду.

י7 וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

אַחַר֙
після

ים הַדְּבָרִ֣
подій–цих
H1697

לֶּה הָאֵ֔
цих
H0428

א וַתִּשָּׂ֧
і–підняла
H5375

שֶׁת־ אֵֽ
дружина
H0802

אֲדֹנָי֛ו
пана–його
H0113

אֶת־
—
H0853

עֵינֶי֖הָ
очі–свої

אֶל־
на
H0413

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

אמֶר וַתֹּ֖
і–сказала
H0559

שִׁכְבָ֥ה
ляж
H7901

י׃ עִמִּֽ
зі–мною

І сталося по тих пригодах, і звела́ свої очі на Йосипа жінка пана його. І сказала вона: „Ляж зо мною!“

ן 8 ׀וַיְמָאֵ֓
але–відмовився
H3985

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

אֵשֶׁ֣ת
дружини
H0802

יו אֲדֹנָ֔
пана–свого
H0113

הֵן֣
ось
H2005

י אֲדֹנִ֔
пан–мій
H0113

לאֹ־
не
H3808

ע יָדַ֥
знає
H3045

י אִתִּ֖
при–мені
H0854

מַה־
що
H4100

יִת בַּבָּ֑
в–домі

ל וְכֹ֥
і–все
H3605

אֲשֶׁר־
що

יֶשׁ־
є
H3426

ל֖וֹ
в–нього

ן נָתַ֥
віддав
H5414

י׃ בְּיָדִֽ
в–руку–мою
H3027

А він відмовився, і сказав до жінки пана свого: „Тож пан мій не знає при мені нічого у домі, а все, що його, 
він дав у мою руку.

נּו9ּ אֵינֶ֨
ніхто–не
H0369

גָד֜וֹל
більший

יִת בַּבַּ֣
в–домі–цьому

֮ הַזֶּה
цьому
H2088

מִמֶּנִּי֒
за–мене

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ךְ חָשַׂ֤
позбавив
H2820

֙ מִמֶנִּּ֙י
від–мене

מְא֔וּמָה
нічого
H3972

י כִּ֥
крім

אִם־
хіба–що

ךְ אוֹתָ֖
тебе
H0853

ר בַּאֲשֶׁ֣
тому–що

אַתְּ־
ти

אִשְׁתּ֑וֹ
дружина–його
H0802

יךְ וְאֵ֨
і–як

ה עֱשֶׂ֜ אֶֽ
зроблю

הָרָעָה֤
зло–це

הַגְּדֹלָה֙
велике

את הַזֹּ֔
це
H2063

אתִי וְחָטָ֖
і–згрішу
H2398

ים׃ אלֹהִֽ לֵֽ
проти–Бога
H0430

Нема більшого в цім домі від мене, і він не стримав від мене нічого, хібащо тебе, — бо ти жінка його. Як же 
я вчиню це велике зло, і згрішу перед Богом?“

י10 וַיְהִ֕
і–сталося
H1961

הּ כְּדַבְּרָ֥
коли–говорила–вона
H1696

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

׀י֣וֹם 
день
H3117

י֑וֹם
за–днем
H3117

וְלאֹ־
і–не
H3808

ע שָׁמַ֥
слухав
H8085

אֵלֶי֛הָ
її
H0413

ב לִשְׁכַּ֥
лежати
H7901

אֶצְלָ֖הּ
коло–неї
H0681

לִהְי֥וֹת
бути
H1961

הּ׃ עִמָּֽ
з–нею

І сталося, що вона день-у-день говорила Йо́сипові, а він не слухав її, щоб лягти при ній і бути з нею.
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11֙ וַיְהִי
і–сталося
H1961

כְּהַיּ֣וֹם
одного–дня
H3117

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

א ֹ֥ וַיָּב
і–ввійшов
H0935

יְתָה הַבַּ֖
до–дому

לַעֲשׂ֣וֹת
робити

מְלַאכְתּ֑וֹ
працю–свою
H4399

ין וְאֵ֨
і–нікого
H0369

ישׁ אִ֜
з–людей
H0376

י מֵאַנְשֵׁ֥
з–домашніх
H0376

יִת הַבַּ֛
дому

ם שָׁ֖
там
H8033

יִת׃ בַּבָּֽ
в–домі

І сталося одного дня, і прийшов він додому робити діло своє, а там у домі не було́ нікого з людей дому.

הו12ּ וַתִּתְפְּשֵׂ֧
і–схопила–його
H8610

בְּבִגְד֛וֹ
за–одяг–його

ר לֵאמֹ֖
кажучи
H0559

שִׁכְבָה֣
ляж
H7901

י עִמִּ֑
зі–мною

וַיַּעֲזֹ֤ב
але–він–залишив

בִּגְדוֹ֙
одяг–свій

הּ בְּיָדָ֔
в–руці–її
H3027

וַיָּ֖נָס
і–втік
H5127

א וַיֵּצֵ֥
і–вийшов
H3318

הַחֽוּצָה׃
надвір
H2351

І схопи́ла вона його за одежу його, кажучи: „Лягай же зо мною!“ А він позоставив свою одежу в її руці, та й 
утік, і вибіг надвір.

13֙ וַיְהִי
і–сталося
H1961

הּ כִּרְאוֹתָ֔
коли–побачила–вона
H7200

י־ כִּֽ
що

עָזַב֥
залишив

בִּגְד֖וֹ
одяг–свій

בְּיָדָ֑הּ
в–руці–її
H3027

וַיָּ֖נָס
і–втік
H5127

הַחֽוּצָה׃
надвір
H2351

І сталося, як побачила вона, що він позоставив свою одежу в її руці та й утік надвір,

א14 וַתִּקְרָ֞
і–покликала
H7121

י לְאַנְשֵׁ֣
людей
H0376

הּ בֵיתָ֗
дома–свого

אמֶר וַתֹּ֤
і–сказала
H0559

לָהֶם֙
їм

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

רְא֗וּ
дивіться
H7200

בִיא הֵ֥
привів
H0935

לָנ֛וּ
нам

ישׁ אִ֥
чоловіка
H0376

י עִבְרִ֖
єврея
H5680

לְצַחֶ֣ק
глузувати
H6711

נוּ בָּ֑
з–нас

א בָּ֤
прийшов
H0935

֙ אֵלַי
до–мене
H0413

ב לִשְׁכַּ֣
лежати
H7901

י עִמִּ֔
зі–мною

א וָאֶקְרָ֖
і–закричала–я
H7121

בְּק֥וֹל
голосом

גָּדֽוֹל׃
гучним

то покликала людей свого дому, та й сказала їм, говорячи: „Дивіться, — він припровадив нам якогось єврея, 
щоб той забавлявся нами! Він прийшов був до мене, щоб покластись зо мною, та я закричала сильним 
голосом.

י15 וַיְהִ֣
і–сталося
H1961

כְשָׁמְע֔וֹ
коли–почув
H8085

י־ כִּֽ
що

תִי הֲרִימֹ֥
підняла–я

י קוֹלִ֖
голос–мій

וָאֶקְרָ֑א
і–закричала
H7121

וַיַּעֲזֹ֤ב
і–залишив

בִּגְדוֹ֙
одяг–свій

י אֶצְלִ֔
коло–мене
H0681

וַיָּ֖נָס
і–втік
H5127

א וַיֵּצֵ֥
і–вийшов
H3318

הַחֽוּצָה׃
надвір
H2351

І сталося, як почув він, що я підняла свій голос і закричала, то позоставив одежу свою в мене, та й утік, і 
вибіг надвір.

וַתַּנַּ֥ח16
і–поклала
H3240

בִּגְד֖וֹ
одяг–його

אֶצְלָהּ֑
коло–себе
H0681

עַד־
доки–не
H5704

בּ֥וֹא
прийшов
H0935

אֲדֹנָי֖ו
пан–її
H0113

אֶל־
до
H0413

בֵּיתֽוֹ׃
дому–свого

І я поклала його одежу при собі аж до прихо́ду пана його до свого дому“.
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ר17 וַתְּדַבֵּ֣
і–говорила
H1696

יו אֵלָ֔
йому
H0413

ים כַּדְּבָרִ֥
такими–словами
H1697

לֶּה הָאֵ֖
такими
H0428

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

א־ בָּֽ
прийшов
H0935

י אֵלַ֞
до–мене
H0413

הָעֶבֶ֧ד
раб
H5650

י עִבְרִ֛ הָֽ
єврей
H5680

אֲשֶׁר־
якого

אתָ הֵבֵ֥
привів–ти
H0935

נוּ לָּ֖
нам

חֶק לְצַ֥
глузувати
H6711

י׃ בִּֽ
над–мною

І вона переказала йому цими словами, говорячи: „До мене прийшов був оцей раб єврей, що ти його привів 
до нас, щоб забавлятися мною.

י18 וַיְהִ֕
і–сталося
H1961

י כַּהֲרִימִ֥
коли–підняла–я

י קוֹלִ֖
голос–мій

וָאֶקְרָ֑א
і–закричала
H7121

וַיַּעֲזֹ֥ב
і–залишив

בִּגְד֛וֹ
одяг–свій

י אֶצְלִ֖
коло–мене
H0681

וַיָּ֥נָס
і–втік
H5127

הַחֽוּצָה׃
надвір
H2351

І сталося, як підняла я свій голос і закричала, то він позоставив свою одежу при мені, та й утік надвір“.

19֩ וַיְהִי
і–сталося
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
коли–почув
H8085

יו אֲדֹנָ֜
пан–його
H0113

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

אִשְׁתּ֗וֹ
дружини–своєї
H0802

ר אֲשֶׁ֨
які

דִּבְּרָ֤ה
говорила
H1696

֙ אֵלָיו
йому
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ים כַּדְּבָרִ֣
такими–словами
H1697

לֶּה הָאֵ֔
такими
H0428

עָ֥שָׂהּ  
зробив

י לִ֖
мені

ךָ עַבְדֶּ֑
раб–твій
H5650

וַיִּ֖חַר
і–спалахнув
H2734

אַפּֽוֹ׃
гнів–його
H0639

І сталося, як почув пан його слова своєї жінки, що оповідала йому, кажучи: „Отакі то речі вчинив мені твій 
раб“, то запалився гнів його.

וַיִּקַּח20֩
і–взяв
H3947

י אֲדֹנֵ֨
пан
H0113

ף יוֹסֵ֜
Йосипа
H3130

אֹת֗וֹ
його
H0853

֙ יִּתְּנֵה֙וּ וַֽ
і–кинув–його
H5414

אֶל־
до
H0413

ית בֵּ֣
дому

הַר הַסֹּ֔
в'язничного
H5470

מְק֕וֹם
місця
H4725

אֲשֶׁר־
де

]אסורי[
—
H0631

י( )אֲסִירֵ֥
в'язні
H0615

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

ים אֲסוּרִ֑
утримувалися
H0631

יְהִי־ וַֽ
і–був
H1961

ם שָׁ֖
там
H8033

ית בְּבֵ֥
в–домі

הַר׃ הַסֹּֽ
в'язничному
H5470

І взяв його Йо́сипів пан, та й віддав його до дому в'язни́чного, до місця, де були ув'я́знені царські ́в'язні. І 
пробува́в він там у тім домі в'язничнім.

י21 וַיְהִ֤
і–був
H1961

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
з
H0854

ף יוֹסֵ֔
Йосипом
H3130

וַיֵּ֥ט
і–явив
H5186

אֵלָ֖יו
йому
H0413

חָסֶ֑ד
милість

ן וַיִּתֵּ֣
і–дав
H5414

חִנּ֔וֹ
прихильність–йому
H2580

בְּעֵינֵי֖
в–очах

ר שַׂ֥
начальника
H8269

בֵּית־
дому

הַר׃ הַסֹּֽ
в'язничного
H5470

А Господь був із Йосипом, і прихилив до нього милосердя, та дав йому милість в очах начальника 
в'язничного дому.

ן22 וַיִּתֵּ֞
і–віддав
H5414

ר שַׂ֤
начальник
H8269

בֵּית־
дому

הַסֹּהַ֙ר֙
в'язничного
H5470

בְּיַד־
в–руку
H3027

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
всіх
H3605

ם הָאֲ֣סִירִ֔
в'язнів
H0615

ר אֲשֶׁ֖
які

בְּבֵי֣ת
в

הַר הַסֹּ֑
домі–в'язничному
H5470

ת וְאֵ֨
і
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֤
що

עֹשִׂים֙
робили

ם שָׁ֔
там
H8033

ה֖וּא
він
H1931

הָיָה֥
був
H1961

ׂה׃ עֹשֶֽ
робив

І начальник в'язничного дому дав у руку Йосипа всіх в'язнів, що були в домі в'язничнім, і все, що́ там 
робили, робив він.
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׀אֵי֣ן 23
не
H0369

ר שַׂ֣
начальник
H8269

בֵּית־
дому

הַר הַסֹּ֗
в'язничного
H5470

רֹאֶ֤ה
наглядав
H7200

ת־ אֶֽ
за
H0853

כָּל־
нічим
H3605

מְאוּ֙מָה֙
нічим
H3972

בְּיָד֔וֹ
в–руці–його
H3027

ר בַּאֲשֶׁ֥
тому–що

יְהוָה֖
Господь
H3068

אִתּ֑וֹ
з–ним
H0854

אֲשֶׁר־ וַֽ
і–все–що

ה֥וּא
він
H1931

ה עֹשֶׂ֖
робив

יְהוָה֥
Господь
H3068

יחַ׃ מַצְלִֽ
давав–успіх

ס
—

Начальник в'язничного дому не бачив нічого в руці його, бо Бог був із ним, і що́ він робив, щастив йому 
Господь.
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